Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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Srl rAma rAmASritulamu-sAVEri

In the kRti ‘Srl rAma rAmASritulamu’ — rAga sAvVEri (tALa cApu), Srl
tyAgarAja exhorts his mind to strive for emancipation.

P Srl rAma rAm(A)Sritulamu KAmA
nErAmA brOva bhAramA
C1 manasA nA mATa vini sAreku

mukti kanuml !mancid(a)numl (Srl)

Cc2 2palu vidha karmambula(y)andu marmamu
telusukO 3harini kalusukO (Srl)

C3 IOkulu 4tama trOva(y)Ekam(a)nduru
SoppukOkavE mOsa pOkavE (Srl)

o7} mMATiI mATiki nUne rOTi(y)eddulu tirugu
dATi rA ématam(E) pATirA (Srl)

C5 A matamula(y)andu nEmamu
satyamu Emara pOku pAmara (Srl)

C6 gat(y)ntaramu IEdu prat(y)Ekamuna juDu
nityuni ’kRta-kRtyuni (Srl)

c7 toli bhava nATakamula jEyu pApamu
tolagunu sukhamu kalugunu (Srl)

Cc8 nA talapuna(n)uNDu Srlduni manas(e)ndu
mldanO evari bOdhanO (Srl)

C9 8jADa telusukoni vEDukonna nannu
juDaDu mAT(A)DaDu (Srl)

9C10  krOdha lObhamulatO bAdhincina



ArAdhanO IEka SOdhanO (Srl)

C11 sadayuni ciru navvu vadanuni pada bhakti
vadalanu endu kadalanu (Srl)

10C12 nEmamuga toli nOmuna dorikina
rAmuni jita kKAmuni (Srl)

10C13  Slluni sad-guNa SAlini jUcuTE
cAlunu anyam(E)lanu (Srl)

Cl4 vala rAja janakuni valacudun(a)ni pEra
kOlutunu yamuni gelutunu (Srl)

Ci15 nA jayamunu tyAgarAjuni 1rAj(A)dhi-
rAjunaku 2kUrtu rAjini (Srl)

Gist
O Lord Srl rAma -
Eternal Lord;
Accomplisher;
Bestower of prosperity;
Merciful Lord;
Father of cupid;
Conquerer of desires;
Overlord of this tyAgarAja;
who has a smiling face;
who has good conduct;
who is virtuous by nature; and
who has been found because of earlier austerities performed with self-
control.

Aren’t we Your dependents?
Is there any fault from our side?
Or, is protecting us burdensome?

O My Mind! O Fool!

Always, listening to my words, attain liberation.
Say ‘yes’ (to what | say).

Understand the secret behind various kinds of vEdic actions.
Consult Lord hari.

People will assert that their path is the only one; do not accept.
Don’t be deceived.

Only oil-press bullocks will circle again and again; get out.
Of what value these paths are?
Don't forget self control and truth by getting into those paths.

There is no other alternative.

In each and everything, behold Srl rAma.

(If You do so,) sins committed earlier, in the drama of (cycle of births and
deaths in) Worldly Existence, will come to end, and

You will attain peace.



I do not know where is the attention of Srl rAma who is always in my
thoughts?

I do not know whose instigation is it?

I besought Him understanding His cue, but,

He would neither look at me nor speak to me.

Is my propitiation tainted with anger and avarice? Or,
Is it a test by Him?

I shall not give up devotion to the feet of Srl rAma.
Neither shall I move away (from this place).

It is enough just to behold Lord Srl rAma.
Why do | need anything else?

| shall extol His names with conviction that | shall love Srl rAma, and
thereby, vanquish yama.

I shall willingly add my victory to (the appellations of) Srl rAma.
Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma! O Lord rAma! Aren’'t we (kamA) Your dependents
(ASritulamu) (rAmASritulamu)? Is there any fault (nEramA) from our side? Or,
is protecting (brOva) us burdensome (bhAramA)?

C1 O My Mind (manasA)! Always (sAreku) listening (vini) to my (nA) words
(mATa), attain (kanuml) (literally find) liberation (mukti).
Say (anuml) ‘yes’ (mancidi) (mancidanuml) (to what | say).

Cc2 Understand (telusukO) the secret (marmamu) behind (andu) (literally
in) various (palu) kinds (vidha) of vEdic actions (karmambula)
(karmambulayandu); consult (kalusukO) Lord hari (harini).

C3 People (I0kulu) will assert (anduru) (literally say) that their (tama) path
(trOva) is the only one (Ekamu) (trOvayEkamanduru); do not accept
(oppukOkavE); don’'t be (pOkavE) deceived (mOsa).

o7} Only oil (nUne) press (rOlu) bullocks (eddulu) (rOTiyeddulu) will circle
(tirugu) again and again (mATi mATiki);

get out (dATi rA) (literally cross over); of what (E) value (pATirA) these
paths (matamu) (matamE) are?

C5 O Fool (pAmara)! Don't forget (Emara pOku) self control (nEmamu) and
truth (satyamu) by getting into (andu) those (A) paths (matamula)
(matamulayandu).

C6 There is no (IEdu) other (antaramu) alternative (gati) (gatyantaramu); in
each and everything (prati Ekamuna) (pratyEkamuna), behold (jUDu) the
Eternal Lord (nityuni) and the Accomplisher (kRta-kRtyuni).

c7 (If You behold the Eternal Lord in each and everything), sins (pApamu)
committed (jJEyu) earlier (toli) in the drama (nATakamula) of (cycle of births and
deaths in) Worldly Existence (bhava), will come to end (tolagunu) and You will
attain (kalugunu) peace (sukhamu).



Cc8 I do not know where (endu mldanO) (literally on what) is the attention
(manasu) (literally mind) (manasendu) of the Lord — bestower (da) of prosperity
(Srl) (Sriduni) - who is (UNDu) always in my (nA) thoughts (talapuna)
(talapunanuNDu)? I do not know whose (evari) instigation (bOdhanO) is it?

C9 He would neither look (jUDaDu) at me (nannu) nor speak (mATa
ADaDu) (mATADaDu) to me who besought (vEDukonna) Him understanding
(telusukoni) His cue (JADa).

C10 Is my propitiation (ArAdhanO) tainted (bAdhincina) with anger
(krOdha) and avarice (IObhamulatO) or (IEka) is it a test (SOdhanQO) by Him?

C11 I shall not give up (vadalanu) devotion (bhakti) to the feet (pada) of the
Merciful Lord (sadayuni) — having smiling (ciru navvu) face (vadanuni); neither
shall I move (kadalanu) (literally stir) away (endu) (from this place).

Cl2 & 13 It is enough (cAlunu) just to behold (jUcuTE) Lord rAma
(rAmuni) -

conquerer (jita) of desires (kAmuni),

who has good conduct (Sluni),

who is virtuous by nature (sad-guNa SAlini),

who has been found (dorikina) because of earlier (toli) austerities
(nOmuna) performed with self-control (nEmamuga).

Why (Elanu) do | need anything else (anyamu) (anyamElanu)?

Cl4 I shall extol (kolutunu) His names (pEra) with conviction that (ani) |
shall love (valacudunu) (valacudunani) Srl rAma — Father (janakuni) of cupid —
the Lord (rAja) of Love (vala), and thereby, vanquish (gelutunu) yama (yamuni).

C15 I shall willingly (rAjini) add (kUrtu) my (nA) victory (jayamunu) to (the
appellations of) Srl rAma — Overlord - Lord (adhirAjunaku) of Kings (rAja)
(rAjAdhirAjunaku) - of this tyAgarAja (tyAgarAjuni);

O Lord Srl rAma! O Lord rAma! Aren’t we Your dependents? Is there any
fault from our side? Or, is protecting us burdensome?

Notes —
Variations -

5 — oppukOkavE — jeppukOkavE. In the present context, ‘oppukOkavE’
seems to be appropriate.

11— rAjAdhirAjunaku — rAjAdhi rAjunu. In the present context,
'rAjAdhirAjunaku’ — seem to be appropriate.

References -

2 - palu vidha karmambulu marmamu telusukO — Understand the secret
behind various kinds of vEdic actions. In this regard, Srimad- bhagavad-glta,
Chapter 3 is relevant —

yajnArthAt-karmaNO-(a)nyatra IOkO-(a)yaM karma bandhanaH |
tad-arthaM karma kauntEya mukta sangaH samAcara || 9 ||

“The world is bound by actions other than those performed for the sake
of yajna; do thou, therefore, O son of kuntl, perform action for yajna alone,
devoid of attachment.” (Translation by Swami Swarupananda)

Further, Srl tyAgarAja, in the kRti ‘nl bhakti bhAgya sudhA’ brings out
this clearly — vEdOktambau karmamu vetagalgu gatAgatamau - The path of



religious rites as propounded in vEdas (if not performed with detachment)
results in distressing repeated embodiments.

7 — kRta-kRtya — Accomplisher. In many kRtis, Srl tyAgarAja calls the
Lord ‘pUrNa kAma’ - One whose desires have been fulfilled. In this regard, please
refer to Srimad-bhagavad-gltA, Chapter 3 —

na mE pArthAsti kartavyaM trishu IOkEshu kincana |
nAnavAptavyam-avAptavyaM varta Eva ca karmaNi || 22 ||

“l have, O son of pRthA, no duty, nothing that | have not gained; and
nothing that | have to gain, in the three worlds; yet | continue in action.”
(Translation by Swami Swarupananda)

Comments -

General —This kRti is a mixture of epithets (pallavi), exhortation to his
mind — caraNas 1 to 7 — and indirect dialogue with Lord (in third person) —
caraNas 8 to 15 — about his religious observances and intentions.

The exhortations (caraNas 1 to 7) contained in the kriti are contextual
and are not fully amplified. Therefore, it makes a faithful rendering of the
meanings very difficult. The traditional meanings as contained in the books are at
variance with one another and there is no uniformity. Therefore, there may be
errors in the meanings given here.

1 —mancidanuml — It is a colloquial usage to say ‘mancidi’ to mean ‘yes’.

3 — harini kalusukO — Though this can be translated as ‘be united with
hari’, in the present context, ‘consult hari’ seems to be more appropriate. But
such actions are subjective experiences and cannot be explained intellectually.

4 — tama trOva Ekamu — theirs is the only path — This might refer to what
is stated in caraNa 2 — ‘karmambulu’. Srl tyAgarAja asks his mind to go for the
substance and not form.

6 — matamu — opinions (or sects) — It is possible that Srl tyAgarAja refers
to certain esoteric forms of worship like 'kaula mArga' etc.

8 — jADa telusukoni — this may either be applied to Srl tyAgarAja or to
the Lord.

9 — Unless the context is known, this caraNa cannot be translated
meaningfully.

10 — caraNas 12 and 13 have to be taken together; otherwise, caraNa 12 is
incomplete by itself.

12 — kUrtu — In the books this word has been translated as ‘surrender’,
'dedicate’. However, 'kUrtu' does not seem to have any such meaning. This has
been translated as ‘add’ (to the appellations of the Lord).
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English with Special Characters
pa. §ri rama ra(ma)éritulamu kama
nérama brova bharama
cal. manasa na mata vini sareku
mukti kanumi mafici(da)numi (§ri)
ca2. palu vidha karmambula(ya)ndu marmamu
telusukd harini kalusuko ($ri)
ca3. lokulu tama trova(ye)ka(ma)nduru
oppukokavé mosa pokave (§ri)
ca4. mati matiki nune roti(ye)ddulu tirugu
dhati ra mata(mg) patira (§ri)
ca5S. 2 matamula(ya)ndu n€émamu
satyamu &mara poku pamara (5ri)
cab. ga(tya)ntaramu ledu pra(ty€)kamuna judu
nityuni krta-krtyuni ($ri)
ca7. toli bhava natakamula jéyu papamu
tolagunu sukhamu kalugunu (4ri)
ca8. na talapuna(nu)ndu $ri-duni mana(se)ndu
midano evari bodhano (§ri)
ca9. jada telusukoni védukonna nannu
jlidadu ma(ta)dadu (§ri)
cal0. krodha 1obhamulato badhincina
aradhano 1eka $§0dhand (5ri)
call. sadayuni ciru navvu vadanuni pada bhakti
vadalanu endu kadalanu (4ri)
cal2. nemamuga toli nomuna dorikina



ramuni jita kamuni ($ri)
cal3. §iluni sadguna $alini jlicute
calunu anya(mé)lanu (5ri)
cal4. vala raja janakuni valacudu(na)ni péra
kolutunu yamuni gelutunu (4ri)
cal5. na jayamunu tyagarajuni ra(ja)dhi-
rajunaku kiirtu rajini (4ri)
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@FQq T (sfeToq (&)

B¢, Al O SR (-
AroEg P9 A (&

Gujarati

W8l et R Bge s
ARHL Gllel CHLRML

A, Hetdl ol HIe (Ala e
H(5ct saHl H3=u(e)sHl (sll)



AR, g (du soya(u)eg 3y
ddsl Rl seysl (sll)
A3, Algd dH AA()s(H)eg
dwyslsd HIL Ulsd (sll)
Ay, HU H2(s el ALA)ge (o)
dll R Hd®) wleae (sl)
AU, L HAHA)sg My
AUy MR ulg wHe (sll)
A5, d(cl)ecdy Ag W(RL)sHel Y
(etcy(et gct-geulet (sll)
9. Al M sllesHEl VY UluH,
cletdlel ey, sedlel (sll)
A, ol ddyst(e)og sll-glet Het(R{)eg
Hleall 2{al3 ol (8)
Ae, S deysilet dgsial o3
¥sg HL(eLss (sll)
0. sld dletiadl oula(3e
LUl dAs olesll (sl)
A9, Aey(d R eteq deeifel Ue e4(sd
decle] g sectsy (3l)
AR, AL dllet allHel elR(5et
04 (vt siyla (sll)
3. ollela gLl aulela e
Aleel AU M)t (sll)
A9y, dcd AV vegla aag(a)ld U
slecey aH(et dletgey (sll)
AU, ol vuHel LRIyl A(W)(E-
yatg g RAN(et (sll)

Oriya
d- €1 QP QUDEERT @IS
6201 691 QI



0Q- adl @l 7Ie @& Ql6aq
A& @ ABG@QM (gn

69 an G adgaua Adg
60nd6Rl 2R a6l (81

Q- 6AIRR B9 631G(EMR(AQ
GAYERINEE 6919 606G (1)

0% A6 QIGE Q6@ 6QIG(EH AR 6Q
UG Ql A6 ATl (@

08 2 AGARLHA 627
d649 v9Ia 601g IR (@

8 C(EVBAY MG AEENAYR 8
GQYR 90-94a (&N

09 66IR Q¢ QIEaN 669 algg
60InGlQ Q69 fRER (@N

Or- @l GRYA(DE E1-90 AR
MNGER! YEGQ 6Qld6aRl (61

0 @16 60RJERIR 64Q6RIY AY
@eQ AIEheg (gn

0RO 6@ 6RIANNES! QIUHR
AQUUER! e 66lIIERI (81

0QQ- AGQYA §Q AEG G0Qa UG a&
Gong Y2 8GAQ (@N

9Q9- 6A7IN6 631 6AINA 6Q10&R

QR @6 IQa (@n
QRM G1RR A0Q4 ClRG G966
QIRA ARYEHNQ (&N

x



GRY @M QG GAQH EACY(ME 694
6RIRGQ GG 66RGa (8N
0Q8- @l QY GHIERIQR QI@N-
QLAY §F ARG (&N
Punjabi
U, Ht I I(H)ESH I
&THT < FIH
9. H&A™ & He fefs Adx
Hfa3 saHt Hies(e)aH (H)
2. Ug feu SonHes(@)ae HoHH
3gHa dfdfs T@Ae ()
93. 838 3H I=(W)A(H)sed
Syda< HA e (7fY)
98. Hife Hicfa 58 dfe(v)ees f3gar
arfe g7 H3(H) urfear ()
Y. #T HIHS(W)SE SHH
H3TH BH U uTha ()
JE. TN(3)63IH BT Y(34)aHs 13
foadfes fas-fazafs ()
99. 3f% 3T F<IHT 7T UUH
3506 AuH Juds (Hi)
St. &7 IBYa(s)ed Hi-efs Ha(R)og
Hies g=fs 9us ()

hVal

€. 73 STBHAG T3S 58

733 H(2)33 ()



J90. 3T BIHB3 TTUE9s
"aUE B AU (H)

J9q. ATHls 99 T =Tsfs uT 3fa3

TESS 26T dess (H)
992. SHHIT 3f% dHs 2fofas
afes 3 amfes ()

943. Higfs Aede Aisls A9

T8g nada(H)Es (H)

948, €% I Aedls =5%9e(3)6 U
835 Tl 35 (H)

FY. &7 AEHS 390G I(77)-

IHed 93 Fiafs ()
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